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Abstract: The article is a critical edition, translation, and philological analysis of the Isa 53 text, prepared
on the basis of the Coptic manuscript of sa 52 and other available manuscripts, written in the Sahidic
dialect. Its first part outlines general information about the section of codex sa 52 (M 568) that contains
the analyzed text. This is followed by a list and brief description of other manuscripts that contain at least
some verses from sa 53. The most important part of the article is the presentation of the Sahidic text
and its translation into English. The differences identified between the Coptic translation and the Greek
Septuagint were presented in a table. It includes, for example, additions and omissions in the Sahidic
translation, lexical changes, and semantic differences. The final part of the article aims to clarify more
challenging philological issues observed either in the Coptic text itself or in its relation to the Greek text
of the LXX.
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Chapter 53 of the Book of Isaiah is one of the most quoted passages in the Old Testa-
ment. It contains the text that is commonly known as the Fourth Song of the Serv-
ant of the Lord. It begins at the end of chapter 52 (vv. 13-15) and fills the whole of
chapter 53. Due to practical reasons (to avoid splitting chapter 52), the Coptic text of
the verses Isa 52,13-15 has already been compiled.! The subject of this article will be
the critical edition, translation, and philological analysis of the subsequent verses of
the Song that fill Isa 53.

The first six verses contain the words of people who report the tragic fate of
the Servant with deep compassion. At the same time, they admit in the first person,
that they “did not esteem him” (v. 3). The Servant of the Lord “carried our sorrow”
(v. 4), undertaking substitutionary atonement.

Verses 7 to 10 quote the words of the Prophet who describes details of the passion.
He emphasizes the Servant’s meekness, calm, and silence in the face of suffering (v. 7).

1 The text is currently in preparation for printing in the scientific journal The Biblical Annals.
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Following his imprisonment, the Servant is cut off from the land of the living and
stricken to his death (v. 8). He had his grave made with the wicked (v. 9). All this
suffering was the will of Yahweh, but at the same time, it was undertaken voluntarily
(v. 10).

The final two verses of the Song (11 and 12) are about the effects of the expiatory
offering. The Servant’s death “shall justify many” (v. 11) and the justified will belong
to him (v. 12). Verse 12 is the final verse of the Song and, at the same time, the clos-
ing of chapter 53.

This article can be regarded as a continuation of the chapters of the Book of Isaiah
compiled so far.? The edition of Isa 53 will be based mainly on the Sahidic manuscript
numbered sa 52° in Karlheinz Schiissler’s compilation (M 568 in the Leo Depuydt
compilation),* which is to be found under the number CLM 205 in the modern elec-
tronic database of the Archaeological Atlas of Coptic Literature.” This work is based
on both the photographic edition (referred to as a facsimile), provided by the Vatican
Library, and the microfilm, provided by the Morgan Library in New York. For the last
few years, black and white photographs of that Library’s Coptic collection have been
available on the website: https://archive.org/details/PhantoouLibrary. Photographs
in color have also been published as part of the Digital Edition of the Coptic Old
Testament (DECOT) project on the website: http://coptot.manuscriptroom.com/
manuscript-workspace, where our manuscript is to be found under the number
ID 622008."

Page numbers in this compilation will be provided according to the number-
ing of the facsimile, which is to be found in the Vatican Library. Since the number-
ing on the Digital Edition of the Coptic Old Testament (DECOT) website does not

2 The edition of the text of Proto-Isaiah (Isa 1-39) based on manuscript sa 52 is available in: Bak, Proto-
Isaiah in the Sahidic Dialect, 343-660. A study of Isa 40 can be found in the article: Bak, Isa 40. Text of
Isa 41 is available in Bak, Isa 41. Text of Isa 42:1-44:4 was published in Bak, Isa 42:1-44:4. Text of Isa
44:6-45:25 was compiled in Bk, Isa 44:6-45:25. Chapters Isa 46-48 in Bak, Isa 46-48, text of Isa 49-50 in
Bak, Isa 49-50. Chapters 51-52 are in preparation for printing.

3 Schiissler, Sa 49-92, 17-19.

4 History and detailed description of the manuscript: Bak, Proto-Isaiah, 13-28. See Depuydt, Catalogue,
20-22.

5 CLM stands for the Coptic Literary Manuscript. See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/205 (access
26.02.2023).

6 Verse Isa 53:1 begins on the site: https://archive.org/details/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20
%28Bookmarked%29/page/n107/mode/2up?view=theater (access 26.02.2023).

7 However, caution needs to be exercised here, as the transcription of the text contains some errors. These
can be found in the following places:
- on p. 109 (f. 54", Copt. P1a) in line 11 of the right column, the sa 52 manuscript contains the following
entry: ETNCMH. The DECOT transcription contains one more vowel and reads: ETENCMH,
- on p. 110 (. 54", Copt. PIB) in line 29 of the left column in the DECOT transcription we find the follow-
ing entry: MTTAAOC, while the sa 52 manuscript reads MTTAAAOC.
The cited examples of errors in the DECOT transcription can be verified on the website: https://coptot.
manuscriptroom.com/manuscript-workspace (access 19.03.2023).

860 VERBUM VITAE 41/4 (2023) 859-879


https://archive.org/details/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20%28Bookmarked%29/page/n107/mode/2up?view=theater
https://archive.org/details/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20%28Bookmarked%29/page/n107/mode/2up?view=theater
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace

CRITICAL EDITION AND PHILOLOGICAL ANALYSIS OF THE ISA 53

correspond to the facsimile edition, this article will also provide the original Coptic
page numbers to avoid ambiguity.

The following study combines features of both the diplomatic edition of manu-
script sa 52 (M 568) and of its critical edition. In addition to the preferred manuscript
sa 52 from the Pierpont Morgan collection, editions of all other currently available
Coptic manuscripts in the Sahidic dialect, containing at least some verses from Isa 53
will also be considered. In the critical apparatus (indicated by an exclamation mark
in superscript: ') a reading more akin to the Greek text of the Septuagint will be sug-
gested.

Critical edition and philological analysis of the selected fragment will be carried
out according to the order adopted in the study of the earlier chapters of the Book
of Isaiah. It will therefore include the following elements: 1) a general description of
the pages of sa 52 manuscript containing the text of Isa 53, 2) an edition of the Coptic
text on the basis of the sa 52 manuscript taking other available witnesses into ac-
count, 3) English translation, 4) a list of disparities between the Greek text of LXX
and its Coptic translation, presented in a table, 5) an analysis of more challenging
philological phenomena observed in the Coptic fragment of Isa 53.

1. General Information about Isa 53 in sa 52 Manuscript

The text of Isa 53 begins in line 9 of the right column on page 109 of the facsimile
(f. 547, Copt. P1&), and ends in line 2 of the left column on page 111 (f. 557, Copt. PIT).
Thus, the text of chapter 53 is less than three columns long.

As was observed in the compilation of earlier fragments, the writing material
was not selected with great care. On page 109 (f. 54', Copt. P1a) in line 10 of the right
column, which is exactly where the Isa 53 chapter begins, one can even see a small
perforation. The same perforation is also to be seen in line 10 of the left column on
page 110 (f. 54", Copt. PIB). A perforation is also visible on the right-hand margin
of the same page 110, around the 12th and 13th lines of the text. Since it is located
outside of the column, it does not affect the letters.

The columns containing the Isa 53 text consist of a similar number of lines. In the
left column on page 110 (f. 54", Copt. PIB) we have 33 lines, while in the right col-
umn on page 109 (f. 54, Copt. P1a) and in the right column on the page 110 (f. 54,
Copt. PIB) there are 34 lines.

In two places in our text, some words were written under the columns. It is likely
that the scribe wanted to complete a logical unit without having to move a part of
the word to the next page. This phenomenon can be observed on page:

- 109 (f. 54", Copt. P1a), where the letters TTAYTH that form the word OYTTAYTH
with an indefinite article, were written under the right column,

VERBUM VITAE 41/4 (2023) 859-879 861



TOMASZ BARTtOMIEJ BAK

- 110 (f. 54%, Copt. PIB), where the letters 6OTTY that belong to the word AYcoty
were written under the right column.

Throughout the whole of the sa 52 manuscript, one can notice enlarged initial
letters extending beyond the columns of the text on the left. They are indicative of
an attempt to logically divide the content. They appear in places near which a new
thought begins. The enlarged initial letters are often accompanied by symbols that
can be regarded as ornamental elements. These take a variety of forms. Sometimes
they take the form of five dot punctuation, which is the case, for example, on page
109 (f. 54*, Copt. P1&) or on page 110 (f. 54", Copt. PIB), in both cases they are to be
found on the left-hand side of the right column. In other places, they take shapes that
resemble a heart or a leaf (so-called coronis), which can be seen on page 110 (f. 547,
Copt. PIB) on the left-hand side of the left column. Even if the above symbols had
an ornamental function, it has to be noted that their shape is fairly primitive and does
not show much effort on the part of the scribe to prepare their manuscript with care.

The text of the sa 52 manuscript was written in black ink. The enlarged ornament
letters, written on the left-hand side of the columns, were later reworked in red. It is
difficult to determine whether the red ink was used by the original scribe or applied
later.

The text of Isa 53 includes a few places where some letters have been omitted.
In line 26 of the right column on page 109 (f. 54", Copt. PIa) the scribe wrote two let-
ters &Y, while the correct spelling here would have been the conjunction AY®w. On
page 110 (f. 54", Copt. PIB), meanwhile, in line 31 of the left column we find the nota-
tion NNMTTONHPOC with the initial letter N written twice. The correct spelling would
be NMTTONHPOC. Similar dittographies were identified on previous pages of the sa 52
manuscript.

In the text of Isa 53, the nomina sacra appear a few times. One can notice the lack
of consistency in their spelling. For example, on page 109 (f. 547, Copt. P1a) in lines
9 and 10 of the right column (Isa 53:1) we can read the full form TXO€1C, while
on page 110 (f. 54, Copt. PIB), in the fourth line of the right column (Isa 53:10) we
only find the abbreviation TTOC,® which should take the form of TXC in the Sahidic
dialect.’ The inconsistency in the spelling of the nomina sacra has been noted many
times in the sa 52 manuscript.

8 This spelling of the nomen sacrum is characteristic of the Fayyumic dialect (see Crum, Coptic Dictionary,
787b).

9 On the DECOT site, the nomen sacrum was misread as TGC (see https://coptot.manuscriptroom.com/
manuscript-workspace/?docID=622008&tbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkveeOF
XCgEV2hK73AQvDM_-XL8 [access 15.06.2023]).
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2. List of Manuscripts Containing the Text of Isa 53
in the Sahidic Dialect of the Coptic Language

Fragments of chapter 53 of the Book of Isaiah can be found in a few other manu-
scripts, which are less complete than sa 52. With regard to the naming of the manu-
scripts, precedence will be given to the designations used in Schussler’s study.'® Ref-
erences to electronic collections will be provided where possible. At least some verses
of the text of Isa 53 are to be found in the following manuscripts:

Sa 48: papyrus codex, held in the Bibliotheca Bodmeriana in Geneva, designated
as Papyrus Bodmer XXIIL."' Contains the text of Isa 47:1-51:17 and Isa 52:4-66:24.
The manuscript is dated between 375-450."* Due to its early origins, it is an invalu-
able aid in the edition of parts of the Book of Deutero-Isaiah and the entire Book
of Trito-Isaiah."”” The manuscript was edited by Rodolphe Kasser in 1965."* In the
electronic database, Papyrus Bodmer XXIII was designated as CLM 40" and LDAB
108542.' The manuscript has already been used in the compilation of earlier chap-
ters of Deutero-Isaiah."”

Sa 105".4: the folio forms part of a parchment lectionary with biblical texts from
both the Old and New Testaments. It is kept in Vienna in the Osterreichische Nation-
albibliothek under the number K 9880."® It contains the text of Isa 63:7-11; 52:13-15
and the text of Isa 53:1-3 that occupies the right column on the page identified with
the Coptic number PKB (= 122), which is of interest to the present study. The manu-
script was included in Arthur Vaschalde’s list as SER 25." The text was edited by Carl
Wessely.” An electronic edition can also be found on the DECOT website, where
the manuscript appears under the number sa 298L (ID 620298).* This manuscript
has already been used for the compilation of Isa chapters 51-52.%

10 Schiissler, Sa 21-48; Schiissler, Sa 93-120; Schiissler, Sa 185-260.

11 The facsimile of the codex in an electronic form is available at: https://bodmerlab.unige.ch/fr/constel-
lations/papyri/barcode/1072205362 (access 3.03.2023). The fragment of Isa 53, which is relevant to this
study, begins at https://bodmerlab.unige.ch/fr/constellations/papyri/mirador/10722053622page=034 (ac-
cess 3.03.2023).

12 Schiissler, Sa 21-48, 106. See also https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40 (access 3.03.2023).

13 More information to be found in: Schiissler, Sa 21-48, 106; Kasser, Papyrus Bodmer XXIII, 7-33.

14 Kasser, Papyrus Bodmer XXIII.

15 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40 (access 3.03.2023).

16 See https://www.trismegistos.org/text/108542 (access 27.11.2023).

17 See description of the manuscript in: Bak, Isa 46-48, 604-605.

18 Schiissler, Sa 93-120, 44. More information on the entire manuscript sa 105" can be found on pages 41-46.

19 Vaschalde, “Ce qui a été publié,’ [1920] 249. Number 25 on the Vaschalde list refers to the edition of
the manuscript (see Wessely, Griechische und koptische Texte, 64).

20 Wessely, Griechische und koptische Texte, 64 (No. 25a). Editing was carried out by hand. On page 66, there
is a handwritten rendering of the first five lines of the column (title HCATAC and the verse Isa 52:13).

21 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=620298 (access 20.03.2023).

22 The text is currently in preparation for printing in the journal The Biblical Annals.

VERBUM VITAE 41/4 (2023) 859-879 863


https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40
https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=620298

TOMASZ BARTtOMIEJ BAK

Sa 108": this manuscript is a bilingual (Coptic-Arabic) lectionary containing
the readings for the Holy Week. It comes from the White Monastery in Sohag. Cur-
rently, it is kept in the Vatican Library.* Its full shelfmark is Rom, BV, Borgia copto
109, cass. XXIII, fasc. 99. It was established that the manuscript dates from the pe-
riod between the 12th and 14th centuries. The manuscript has already been used
several times for editions of earlier chapters of Proto- and Deutero-Isaiah.* The pas-
sage Isa 52:13-53:12 was edited by Augustinus Ciasca, in whose manuscript it was
designated as IC.” This study will use the edition of Isa 53:1-12a. Verses 1-6 have
also been published by Emile Amélineau.?® Photographs of the manuscript and its
electronic edition are available on the DECOT website.”

The manuscript was included in Arthur Vaschalde’s list as part of Collection Bor-
gia and was numbered Z. 99 CA.”® On the DECOT website, the lectionary appears as
sa 16L (ID 620016).” In the catalog of the Archaeological Atlas of Coptic Literature,
it is also known as CLM 3288.

Sa 187: is a fragment of a parchment card whose full catalog name is Oxford,
BL, Copt. g. 9. Paleography dates the manuscript to the 5th century. The text is very
difficult to read.” The manuscript was edited by Paul Kahle.” The manuscript was
included in Walter Till’s list.* On the Digital Edition of the Coptic Old Testament
(DECOT) website, the manuscript is cataloged as sa 2139 (ID 622139). A transcrip-
tion of the text can also be found there.* In other electronic systems, the parchment
is also known as CLM 991* and TM 107819 (LDAB 107819).5¢

Manuscript sa 187 on its recto side contains the text of Isa 52:14b-15; 53:1-2a,
and, on the verso side, Isa 53:2b-4. The present study will use the verso side. This
manuscript has already been used for the compilation of chapters 51-52 of Isa.”

23 More detailed information on the manuscript is available in Schiissler, Sa 93-120, 49-69.

24 See Bak, Proto-Isaiah in the Sahidic Dialect, 364-365; Bak, Isa 40, 77-78; Bak, Isa 46-48, 605-606.

25 Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, 241-243.

26 Amélineau, “Fragments de la version thebaine,” 126.

27 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=620016 (access 20.03.2023).

28 Vaschalde, “Ce qui a été publié,” [1920] 247. Designation Z. 99 refers to the Georg Zoega compilation
(Catalogus codicum copticorum, 189-192). The added abbreviation CA stands for the aforementioned edi-
tion by Ciasca. The first volume by Ciasca also includes a description of the entire manuscript (Sacrorum
Bibliorum fragmenta, I, XXVI-XXVTII).

29 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=620016 (access 20.03.2023).

30 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/3288 (access 20.03.2023).

31 See Kahle, Bala’izah, 332.

32 Kabhle, Bala’izah, 332-333.

33 Till, “Coptic Biblical Texts,” 228.

34 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622139 (access 18.03.2023).

35 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/991 (access 18.03.2023).

36 See https://www.trismegistos.org/text/107819 (access 18.03.2023).

37 The text is currently in preparation for printing in the journal The Biblical Annals..
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Sa 211" paper lectionary from the White Monastery in Sohag. The catalog name
of the manuscript is Oxford, BL, Cod. XX (Huntington no. 5). It was estimated that
it likely dates back to the 12th/13th century.*®

In Arthur Vaschalde’s list, the manuscript is listed under the name Bodl.
(Hunt. 5).* This is also where information about Adolf Erman’s edition of pas-
sages from the Old Testament is found.*” The published verses belong to different
books of the Old Testament and come from four manuscripts, which Erman des-
ignated with letters: A, B, C, D.*' The text of Isa 53:7b-12, which is of relevance to
this study, comes from a manuscript designated as D. References to Bodl. (Hunt. 5)
were taken into account in the critical apparatus of Augustinus Ciasca, where it ap-
pears as “D. edit. ab Erman” and later as “D”*? This paper will take Erman’s edition
into account.* The manuscript has already been used in the edition of the text of
Isa 49-50."

In the online catalog available on the DECOT website, the manuscript was des-
ignated as sa 292L (ID 620292). An electronic edition of the manuscript can also
be accessed there.”

Sa 212".9: extensive parchment codex, written on more than 300 pages. It was
found in the White Monastery in Sohag, although it was most likely written in
the Fayyum area. Currently, its various fragments are kept in London, Paris, Rome,
and Vienna. In Schiissler’s compilation, they were cataloged as sa 212%.% It is es-
timated that they date back to the period between the 9th and 11th centuries.
The codex contains fragments of various books of the Old Testament. The only
extant fragment of the Deutero-Isaiah is the Isa 53:3-12, which will be used in
this compilation. In Schiissler’s catalog, it was designated as sa 212".9, while its full
name is Paris, BN, Copte 12919 fol. 14.”” The text was edited by Gaston Maspe-
ro.”® In the Archaeological Atlas of Coptic Literature catalog the manuscript is also
known as CLM 456.% Its name on the DECOT website is Sa 2148L (ID 622148).

38 See Schiissler, Sa 185-260, 64.

39 Vaschalde, “Ce qui a été publié,” [1920] 249. “Hunt” is a reference to a collector named Huntington (see
Schiissler, Sa 185-260, 60).

40 Erman, “Bruchstiicke,” 401-440.

41 Erman, “Bruchstiicke,” 402-404.

42 A comparison of Ciasca’s critical apparatus with Erman’s edition demonstrates that Ciasca’s compilation
failed to address all differences (Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, 241-243).

43 FErman, “Bruchstiicke,” 425-426.

44 Bak, Isa 49-50, 11-12.

45 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=620292 (access 21.03.2023).
The text of Isa 53:7-12 is to be found on the pages of the manuscript numbered 3080 and 3090.

46 Schiissler, Sa 185-260, 68-72.

47 Schissler, Sa 185-260, 79-80.

48 Maspero, “Fragments de manuscrits,” 223-224.

49 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/456 (access 22.03.2023).
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Photographs of individual pages and an electronic edition of the manuscript are
also to be found there.®

CLM 3469: is a codex found by Polish archaeologists in 2005, referred to as
Qurna Isaiah.>* It is currently kept in the Coptic Museum in Cairo under the number
13446. The manuscript is a papyrus codex. It contains the text of Isa 47:14-66:24.
Alin Suciu estimates that the codex dates back to the end of the 7th or beginning of
the 8th century.” In the Archaeological Atlas of Coptic Literature database, which is
currently in development, the manuscript figures as CLM 3469.> Its alternative name
is TM 111691.>* An electronic edition of the manuscript is available on the website of
the Digital Edition of the Coptic Old Testament (DECOT),* where the Qurna Isaiah
tigures as sa 2028 (ID 622028). To avoid confusion with the manuscript nomen-
clature, based on Schiissler’s Biblia Coptica, adopted in this article, this codex will
be referred to as CLM 3469. The codex has already been used in the compilation of
earlier chapters of Deutero-Isaiah.”® The text of Isa 53, which is relevant to this study,
begins on page 26 of the manuscript in line 6 of the right column, and ends on page
35 in line 20 of the left column. The text is in very poor condition. Only small frag-
ments can be read.

In order to illustrate the contents of particular manuscripts better, the occur-
rence of the verses from Isa 53 is presented in the table where:
- an “x’ means the occurrence of the whole verse,
- an “(x)” means the occurrence of only a fragment of a given verse,
- anempty space in the table means the absence of a given verse in the manuscript.

50 The text of Isa 53:3-12 is to be found on pages numbered 2250 and 2260 in the DECOT system. See
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622148 (access 22.03.2023). Plac-
ing photographs of the codex on the DECOT website makes it possible to verify certain errors made by
Maspero
- in line 4 of the left column on page 156 (Copt. PNG) Maspero reads as N%NOBE, which should be cor-
rectly read as NN%NOBE,

- in line 19 of the left column on page 156 (Copt. PNG) Maspero reads as ANTAAG® which should be
read as ANTAAGO,

- inline 9 of the right column on page 156 (Copt. PNG) Maspero reads asMTTOY2€ €KPOdY which should
be correctly read asMTTOY2€ KPO9.

51 For more about the discovery itself, see Gorecki, “Sheikh Abd el-Gurna,” 186-187; Gorecki - E. Wipszy-
cka, “Scoperta di tre codici,” 118-132.

52 Suciu, “The Sahidic Tripartite Isaiah,” 383.

53 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/3469 (access 27.02.2023).

54 See https://www.trismegistos.org/text/111691 (access 27.02.2023).

55 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622028 (access 27.02.2023).

56 See Bak, Isa 46-48, 606.
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The contents of the manuscripts are as follows:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
Sa48 X X X X X X X X X X X X
Sa 1054 X X (x)
Sa 108" X X X X X X X X X X X (x)
Sa 187 x | ® | ®
Sa 211t (x) X X X X X
Sa 2129 (x) X X X X X X X X X
CLM 3469 (x) X (x) X (x) (x) (x) (x) (x) X (x) (x)

3. The Sahidic Text of Isa 53

As in the case of the previous chapters, the following symbols have been introduced
in the edition of the Coptic text:

<> angle brackets indicate that the text has been completed in order to facilitate
its proper understanding,

{} braces indicate the scribe’s redundant letters (frequently resulting from dit-
tography),

> symbol indicates the absence of the given form in the manuscript whose

number is provided beside it,

exclamation mark in superscript suggests a more correct reading,

\/ symbol indicates that the letter was later added by the scribe above the line,
/\ symbol indicates that the letter was later added by the scribe below the line.”

The text of Isa 53 in the Sahidic dialect of the Coptic language reads as follows:
V.1 TXOEIC NIM TTENTA4TTICTEYE ETNCMH: AYW TTEGBOI MITXOEIC NTAYGWAT ENIM *!
V.2 ANWAXE MITEYMTO EBOA NOE NOYWHPE WHM: NOE NOYNOYNE 2N OYKAZ2 €YOBE:
EMNTY CA MMAY OYAE EMNTY €00Y: ANNAY EPOY AYW NEMNTY EINE OYAE Ca: *3

57 See Bak, Isa 46-48, 609.

V.1 TIENTA4TTICTEYE €TNCMH: TIENTAYCWTM ETTENZPOOY ZPOOY sa 108" | ETNCMH: ETTEN2POOY
sa 48 | TEGBOI: TEGROEI sa 48

V.2 ANWAXE:NW)AXE sa 108" | NOYNOYNE: NOYNEZ sa 108" | EMNTY CA:MMNT Ca sa 48, MNTY Ca
sa 187, MNT4 ca CLM 3469 | EMNTY €00Y: MMNTY €0O0Y sa 48, MNT4 [€00Y] sa 105".4, MNT4
€00Y sa 108, sa 187, CLM 3469 | NEMNTY: MMNTY sa 1054 | 0YA€: OYTE sa 10514
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V.3

V.4

V.5

V.6

V.7

V.8

V.9

AAAA NEPETIEYEINE CHW: AYW NEYOKM TTaAPA NPWME THPOY: OYPWME €42N
OYTIAYTH: AY<W> E4COOYN N4l 24 AOCAEX: XE AYKTO MITEY20 EBOA AYCOWY-
AYW MTTOYOTIY: “3

NTOY TTETNAYT 22 NENNOBE: AYW 4MOK2 ETBHHTN: ANON 2UWWN ANOTIY X.€ 42N
OY2ICE MN OYTIAYTH: (p. 110, f. 54%, Copt. PIB) MN OYMOZKC- “*

NTO4d A€ AYWOOOEY ETBE NENANOMIA: AYW AYAEOAWXYd ETBE NENNOBE-
NWHPE NTNEIPHNH €XWY: 2PAT 2M TTEYCAW ANTAACO: *3

ANCWPM THPN NOE N2NECOOY: ATIPWOME TTAANA NTEY2IH: AYW ATTXOEIC Taad
22 NENNOBE- "°

NTO4 2W0WY ETBE XE AYOMKOY MITE4OYWN NPWY:- NOE NOYECOOY EAYNTY

ETMEYMA NKONCY- AYW NOE NOYZ2IEIB MTTEMTO EBOA MITET2WWKE MMOY EMTTEYT
NTEYCMH NTEIZE- NANAOYWN NPWY AN *7

2M TIEYOBBIO- AY4l MITEY2AT: NIM TTETNAW WAXE ETEIrENEA: XE€ CENAYI
MTTE4WN2 EBOA 2M TTIKA2: EBOA NNANOMIA MITAAAOC AYNTY €TIMOY: *%

tNAT N{NIMITONHPOC E€TIMA NTEYKAICE: AYW NPMMAO ETIMA MTEIMOY: X€
MTTEYEP ANOMIA: OYAE MN KPO4 2N TEYTATPO: *°

V.3

V.4

V.5

V.6

V.7

V.8

V.9

868

NEPETTEYEINE: EPETIEYEINE sa 1054 | NEYOKM: EJOKM sa 48, sa 105°.4 | TaPA NPWOME: MTTA
PQOME sa 108" | OYTTAYTH: 'OYTIAHIH sa 48, sa 105".4, OYTTAHIH sa 187, [ JTTAHIH CML 3469 | NdI:
Ned[el] sa 1054 (DECOT: N41 ), NEYEI sa 108" | A\OGAEX.: A\OXAEX sa 48, sa 187, CLM 3469, NEN-
AOXAX sa 1085, A\OXAX NIM sa 2129 | AYCO®WY: AYW AYCW®Y sa 108", AYCw®I sa 21219
TETNAYI: TTETYT sa 108" | NENNOBE: NN%NOBE sa 21219 | dMOK2: €4MOK 2 sa 108" | 2WWN: + X.€
sa 108" | 42N: €42N sa 108", [€4]2N sa 187 | OYTTAYIH: 'OYTIAHIH sa 48, CLM 3469 | OYMO2KC: OY -
MOKC sa 48,'0YMOK2C sa 108", sa 2129, CLM 3469

AYWOOOEY: AYWOOOER sa 108", AYWOOGY sa 21219 | NENANOMIA: NENNOBE sa 108!,
NNANOMIA sa 21219 | AYAEOAWXY: 'AYAEXAWMXY sa 48, sa 21219, AYAEXA0XY sa 108" |
NENNOBE: NENANOMIA sa 108!, NNNOBE sa 2129 | NTNEIPHNH: NTE (N)IPHNH sa 48, NTENEIPHNH
sa 108", [NJTENEIP[HINH CLM 3469 | 2Pal: €2Pal sa 108"

THPN: THPEN sa 108" | N2NECOOY: N2ZENECOOY sa 48, N2€[N]JeCOOY CLM 3469 | NENNOBE:
NNNOBE sa 212".9

MTTEGOY®N: MTT4OYWN sa 48, MTTA[OYWN] CLM 3469, pr. AYW sa 108" | €AYNTA: AYNTY sa 108"
| emedma: > sa 48, sa 2114, sa 212-9 | NKONCY: '‘€EKONC sa 48, NNKONCY sa 108", €%KONCY%
sa 211%, EKONCA NAMaN*©sa 21219 | NOY2IEIB: NOYE2IEIB sa 21219 [MTTEMTO €BOA: > sa 21289 |
MTTET2WWKE: MITET2WWK sa 108" | EMTTEdT: EMTTAT sa 48, [eMTT]at CLM 3469, MTTE€dT sa 108",
sa 211 sa 212-.9 |[NTEI2€: NTEEIZ€ sa 48, TAT T€ O€ sa 108" | NANAOYWN: MTTE4OY®N sa 108",
NEYNAOYWN sa 211 | AN: > sa 108"

2M: 2N sa 48 | TTE4OBBIO: TTEYO%BBEIO sa 2111 | AY4T MTTEY2ATT: AY4l TTEY2ATT sa 48, aY[d1]
TEq2aT CLM 3469 | TETNAW WAXE: TTETNAWAXE sa 48, TETNaW[ax]e CLM 3469 | €BOA
2M: EBOA 21XM sa 108", sa 211" | EBOA NNANOMIA: EBOA 2N NANOMIA sa 108", EBOA NNANOME I
sa 21219, [EBOA] 2N NANO[MIA] CLM 3469 | MTTAAAOC: MTTAAOC sa 48, sa 108"

N{NJMTTONHPOC: 'NMTTONHPOC sa 48, sa 211, MTTTTONHPOC sa 108, NNTTONHPOC sa 212.9 |
NTEYKAICE: NTEIKAEICE sa 48, NTEYKECE: sa 108" | MTTE4EP: MTTAP sa 48, CLM 3469, M%TTE€4P
sa 2114, sa 21219 | ANOMIA: ANOMEI sa 21219 | MTTEYEP ANOMIA- OYAE: > sa 108" | MN KPOY:
MTTOY2€ €KPOY sa 108", MTTOY2€ KPOdY sa 21219 | TEITATIPO: TATATIPO sa 21219
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V.10 aYW TOC™ OYWW E€TEBOY E€BOA 2N TEIYTAYIH: €TETNWANT 22 NETNNOBE:

TETNYYXH NANAY E€YCITEPMA NNOOC NAZ2E:- AYW TIXOEIC OYWW €41 EBOA 2M
T2ICE NTEYYYXH *1°

V.11 €TOYO4 ETMOYOEIN: ETMMAACCE MMOY 2N TMNTPMNZHT: €TMAIE TAIKAIOC €TO

NZM2AA KAAWC 2N OYMHHWE: AYW NTOY €TNAYI €2PAT NNEYNOBE: *!!

V.12 €TBE TAl NTO4 TETNAKAHPONOMEI NOYMHH®E: AY® 9dNATIWW NNQWWOA

4.

NNXW®OPE: EBOA XE AYT NTEYYYXH ETMOY: AYW AYOTd 2N NANOMOC:
AY® NTOY TENTAYYl €2PAT NNENOBE NOYMHHWE: AYW® NTAYTAAd ETBE
NEYANOMIA: AYTTWT €XWY AYW AYAIWKE MMOY AYSOTY- (p. 111, f. 557, Copt.PIl)
AYW ATIXOEIC KW NAY EBOA- %12

English Translation of Isa 53

The translation of Isa 53 from the Sahidic dialect of the Coptic language into English
reads as follows:

Chapter 51

V.1

V.2

V.3

Lord, who has believed our report? And to whom has the arm of the Lord been
revealed?

We announced® before him like a child, like a root in a thirsty land; he has no
form or glory, and*® we saw him, and he had no form or beauty.

But his form was without honor and® was changed® beyond all men, a man being
in calamity and knowing how to bear®* sickness; because his face is turned away,
he was dishonored and not esteemed.

58
59
60
61
62

TTOC: 'MXO0EIC sa 48, sa 108", sa 211, sa 21219, CLM 3469 | €TEBOY: '€ TBBOY sa 48, sa 211%, sa 21219,
CLM 3469, ETEYBOY sa 108" | TEQTIAYIH: ‘TETTAHIH sa 48, CLM 3469, TETTAYTH sa 108%, sa 2114,
sa 2121.9 [ NETNNOBE: 'NOBE sa 48 | EYCTTEPMA: €YCTIPMa sa 108", sa 2129, €%O0YCTTEPMa sa 211"
| TX0€1C: ATTXOEIC sa 108", 0Y* TTXO€EIC sa 21219

TMNTPMNZHT: TMNTPMZHT sa 48 | ETMATE: ETMAEIE sa 48, sa 2111, CLM 3469 | N2M2AA: N2ZA2AA
CLM 3469 | 2N OYMHH®E: NOYMHHWE sa 48, sa 108, sa 211%, sa 21219, CLM 3469 | €TNa4I: 'TET-
Nadl sa 108", sa 211" | €2PAT NNEYNOBE: €2PAT NEYNOBE sa 48, €2PAT 2a NNNOBE sa 108"

2N NANOMOC:MN% NANOMOC sa 2111 | TENTAYYT €2PAT: TETNAYET sa 1084, [TTEN]TA44[1] CLM
3469 | NNENOBE: NNOBE sa 48, MTTNOBE sa 108", [MTT]NOBE CLM 3469, NN%NOBE sa 211%, sa 21229
| €XW9: NCwd sa 108" | AYAIWKE MMOY: AYAIWKET NCWY sa 108", AYAIWKEI MMOY sa 211%,
sa212L9 | ayoomy... : > sa 108"

NETS: He grew up - see the commentary.

Lit. om. and > T 2.

Om.inNETS> T L.

NETS: failing > T 3.

Lit. how to walk under suffering (?) > see the commentary.
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V.4

V.5

V.6

V.7

V.8

V.9

This one will bear®® our sins®* and suffers pain for us, and® we ourselves® account-
ed him to be in trouble and calamity and ill-treatment.

But he was wounded because of our acts of lawlessness and has been weakened
because of our sins; upon him are the children of our peace;*’ by his bruise we were
healed.

All we like sheep have gone astray; a man has strayed in his own way,®® and
the Lord gave him over to our sins.

And he, because he has been ill-treated, did not*®® open his” mouth; like a sheep
he was led to the place of his’ slaughter, and as a lamb is silent’* before the one
shearing it, so he will not open” his mouth.

In his” humiliation his judgment was taken away. Who will be able to” describe
his generation? Because his life will be taken’ from the earth, he was led to death
from the acts of lawlessness of my people.”

And I will give the wicked for the place of ® his burial and the rich for the place of
his death, because he committed no lawlessness, nor was deceit® in his mouth.
And the Lord desires to cleanse him from® his® blow. If you give an offering for
your® sins,** your soul shall see a long-lived offspring. And the Lord wishes to take
away® from the pain of his soul

63 NETS: bears>T 7.

64 Tr.>Te.

65 Lit.om.and > T 2.

66 Om.in NETS->T 1.

67 NETS: upon him was the discipline of our peace > see the commentary.
68 LXX: lit. has been strayed in his own way - T 7, see the commentary.
69 NETS: does not > T 7.

70 Lit. om. hisin LXX > T 1.

71 Om.inNETS>T 1.

72 Lit. having not given his voice > T 3.

73 NETS: he does not open > T 7.

74 Lit. his om. in. LXX (év tf] tanewvaoet) > T 1.

75 Om.in NETS>T 1.

76 NETS: is being taken > T 7.

77 See the commentary.

78 Om.in NETS> T 1.

79 Om.inNETS>T 1.

80 Om. found > T 2.

81 Lit. from om. in the LXX > T 4.

82 Lit. his om. in the LXX > T 1.

85 Om.inNETS>T 1.

84  NETS:sin>T7.

85  Different division of verses. See the commentary.

870
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V.11 to show him light and* mold him* with understanding, to justify a righteous one*

who is well subject in a multitude,” and he himself shall bear their sins.”

V.12 Therefore he shall inherit many, and he shall divide the spoils of the strong,” be-

cause his soul was given over to death, and he was reckoned among the lawless,
and he bore the sins of many, and because of their lawlessness® he was given over.
They ran against him and persecuted him and seized him. But the Lord forgave
them.”

5. Tables of Discrepancies between Languages

The

differences between the text of the Septuagint and its Coptic translation will be

presented in the following order: additions (Table 1), omissions found in the Coptic

text
4) a

(Table 2), the use of different vocabulary (Table 3), changes of prepositions (Table
nd articles (Table 5),”* changes in word order (Table 6)* and semantic changes

(Table 7). The last Table shows the Greek borrowings appearing in the Coptic text
of Isa 53 (Table 8).”

Table 1. Additions in the Coptic text

53:3 | dripov: without honor +aYW (Ziegler: kat Co)

53:4 | fueis: we ANON 2W0WN: we ourselves (> Ziegler)

53:7 |10 otépa: mouth Pw4: his mouth (Ziegler: + avtov Co)

53:7 | émi o@aynv: to the slaughter €TTE4MA NKONCA: to the place of his slaughter;
> sa 48, sa 211% sa 21219 (> Ziegler)

86
87
88
89
90
91
92
93
94

95

96
97

Lit. and om. in Copt. > T 2.

Lit. mold om. in the LXX > T 1.

Lit. the righteous one > T 5.

NETS: to many > T 4.

Tr.>Te.

Tr.>Te.

NETS: sins > T 3.

Om.inNETS> T 1.

The omission or addition of an article does not necessarily result from the translator’s intent to interfere
with the content of the work. The semantic rules frequently (especially in Coptic) determine whether
a given article will be omitted.

The differences in word order do not always have to reflect actual changes introduced by the Coptic trans-
lator. They often depend on the syntactic rules, according to which, e.g. the direct object usually appears
immediately after the verb (see Isa 41:18, 19) (cf. Layton, Coptic Grammar, sec. 182).

It includes grammatical and semantic changes (e.g. number, tense, person, gender, etc.).

For remarks concerning the Tables, see Bak, Isa 41, 76.
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53:8 | ¢év 1fj Tamewvwoet: in the humiliation 2M pefoBBIO: in his humiliation
(Ziegler: + avtov Co)

53:8 | ti dinynoetat: who will describe? NIM TTETnay WaX€: who will be able to describe?
Sa 48: METNAWAXE (= LXX) (> Ziegler)

53:9 | vl Tfg Tagic adtov: for his burial €TTma NTEYKAICE: for the place of his burial
(> Ziegler)

53:9 | avti tod Bavdtov avtod: for his death €Tma MTEYMOY: for the place of his death
(> Ziegler)

53:10 | tig mAnyfs: [from his] blow €BOA 2N teflTAYTH: from his blow
(Ziegler: pr. ano Co)

53:10 |mept dpaptiag: for sin 22 netnNOBE: for your sins; Sa 48: NOBE (= LXX)
(> Ziegler)

53:11 | mAdoou: to mold €mAacce mmof: to mold him (Zieger: + avtov Sa)

53:12 | mapedoOn: he was given over +AYTOT EXWOY AYW AYAIWKE MMOY
AYOOTY: AY®W ATIXOEIC KW NAY EBOA:
They ran against him and persecuted him and seized
him. But the Lord forgave them (Ziegler: katedpagiov
€M avtov Kat edlwav avtov guvelaBov avtov Kat
KUPLOG agrKev autolg Sa)

Table 2. Omissions in the Coptic text

532 |xai! lit. om. in Coptic texts (> Ziegler)

53:4 | «kai’ lit. om. in Coptic texts (> Ziegler)

53:9 | 008t ebpébn S6Nog: nor was deceit found MN KPOY: there is no deceit (> Ziegler), sa

53:11 |xoi mhdoat: and to mold €TAACCE: to mold (> Ziegler)

Table 3. Word changes

53:3 | éxAeinov: failing NEYOKM: changed (> Ziegler)

537 | &pwvog: is silent €eMTTeqt NTEJCMH: lit. having not given his voice
(> Ziegler)

53:12 | S tg apaptiag adt@v: because of their sins | €TBE NEYanomi:a: because of their lawlessness
(Ziegler: avopuag without any reference to Coptic)

Table 4. Changes of prepositions

53:10 | tfg mAnyfs: [from his] blow ebol hn TE4TTAYIH: from his blow
(Ziegler: pr. amo Co)

53:11 | moAAoig: to many hn+ OYMHHWE: in a multitude (> Ziegler)
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Table 5. Changes of articles

53:6 | dvOpwmog: a man TIPGWME: the man (> Ziegler)
53:11 | Swcatdoat Sikatov: to justify a righteous one | € TMATE TAIKATOC: to justify the righteous one
(> Ziegler)
Table 6. Changes in word order
53:4 | obtog! / Tag apaptiag nuav? / gépel’: this one' [NTO4! / TETNAYT 24° / NENNOBE®
| bears® / our sins? (> Ziegler)
53:11 | tag apaptiag adt@v! / avtodq? / dvoioer’: he NTO42 / €TNAY4T €2PAI° / NNEYNOBE!
himself? / shall bear® / their sins' (> Ziegler)
53:12 | t@v ioxup@v' / peptei? / oxdAa’: he shall ANATIDW? / NNQ®A® / NNXWWPE'
divide? / the spoils’ / of the strong' (> Ziegler)
Table 7. Semantic changes
53:4 | gépet: he bears TMETnadl: lit. the one who will bear; Sa 108":
meTdI (= LXX) (> Ziegler)
53:6 | dvBpwmog Tfj 60® adtod émhaviOn: aman | ATIPOME TTAANA NT€421H: the man has strayed
has strayed (lit. has been strayed) in his own | in his own way (> Ziegler)
way
53:7 | ovk avoiyet: he does not open MTTE4OYWN: he did not open (> Ziegler)
53:7 | ok avoiyel 10 0T6pa adToD: he does not open [ NdnaOYWN NPWY AN: he will not open his mouth
his mouth (> Ziegler)
53:8 | aipetar is being taken CENAMI: will be taken (> Ziegler)
53:10 |mepi apaptiog: for sin 22 NETNNOBE: for your sins (> Ziegler)
Table 8. Greek words in the Coptic text
53:3 A& AAAA
53:5,8,9, 12 dvopia ANOMTA
53:12 dvoplog ANOMOC
53:8 yeved rENEa
53:5 8¢ A€
53:11 dixatog alkaloc
53:12 Siokw AIWKE
53:5 elprivn €IPHNH
53:11 KaADG KAAWC (LXX in Isa 53:11 €0)
53:12 KAnpovopéw KAHPONOMEI
53:8 Aao¢ AAOC
53:2(2x), 9 ovd¢é 0YAE
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53:3 napd TaPa
53:1 ToTEDW TICTEYE
53:6 TAaviw TTAANA
53:11 TAdoow TTAACCE
53:3,4, 10 TAnyA TAYTH
53:9 ToVNPOG TTONHPOC
53:10 oméppa CTTEPMA
53:10, 11, 12 Yoy +YXH

6. Analysis of Selected Philological Issues Encountered in Isa 53

The final part of the article is dedicated to the analysis of the most challenging philo-
logical issues encountered in the text of Isa 53. They primarily arise from differ-
ences between the Coptic manuscripts. They may also refer to the manner in which
the Greek text of the Septuagint was read and translated into the Sahidic dialect.
The verses requiring a brief philological commentary include:

Isa 53:2

At the beginning of the verse, the Septuagint manuscripts present two different lan-
guage versions. Some of them contain the phrase dvéteike pév évavtiov avtod (“he
grew up before him”).”® While others open the verse with the words avnyyeilapev
gvavtiov avtod (“we announced before him”). A testimony of the second reading
can be found in the Coptic translation ANWAX.E MTTEIMTO EBOA.

Isa 53:3

The Coptic translation €E4COOYN N4l 2A AOGAEX, which is a rendering of
the Greek €idwg @épetv patakiov (“knowing how to bear sickness”), poses some in-
terpretive difficulties. The form of the verb Nd1 could be interpreted in two ways.

1) First, the Coptic letter I could have been written as a shortened version of
the verb €1. The expression €1 2&4 AOOA€X would therefore be a more de-
scriptive translation of the Greek @épewv (“to bear”) and could be understood
as “to walk under suffering” Perhaps the translator wanted to emphasize that

98 This reading is supported by both Ziegler and Rahlfs (Septuagint), who only added the final letter -v in
the verb: avétethev. In the introduction to the Greek text of the Book of Isaiah, Ziegler states that it is
uncertain which version of Isa 53:2 should be considered more original (Ziegler, Septuagint Isaias, 99).
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the suffering of the Servant of the Lord was not short-lasting. However, this
interpretation of the Coptic N4I may not be very convincing. This is because
the preposition 2& only occurs alongside the verb I in the Bohairic dialect and
means “come to, approach,” which usually refers to persons.” Moreover, spelling
the verb €1 as I is characteristic of dialects such as Bohairic, Fayyumic, and Sub-
akhimic. The standard form in the Sahidic dialect is always €1.

2) Another way to interpret the NdI form could be to read it as a haplography.
The correct spelling would be N441. The conjunction Nd- would be followed by
the verb d1 in a compound with the preposition 2. The constructd1 2 (“bear
under, support™®) corresponds very well to the Greek @épetv.

The latter solution seems to be simpler and more plausible. Since the oldest man-
uscript of sa 48 also contains the haplographic reading of N4 1, we could venture to say
that the copyists error was made at the very beginning of the manuscript tradition
of the Coptic version of the Book of Isaiah and was repeated in subsequent codexes.'”!

Isa 53:5

In the verse, we encounter the Coptic phrase NOHPE NTNEIPHNH €Xwd which
is difficult to understand and which should be literally translated as: “upon him are
the children of our peace.” Its closest context speaks about the suffering of the Serv-
ant of the Lord. Where does the statement “the children of our peace” are upon him
come from? It is likely that the Coptic translator made a mistake by misreading
the Greek noun. In the text of the Septuagint we find the term maideia, which means
“discipline” or “instruction.”'* It should have been translated to the Coptic language
as CBW.'” The noun naudeia can also mean “childhood.”* It is likely that this mean-
ing was taken into account by the Coptic translator who used the noun WHP€ (“son,”
“child”%), preceded by the plural definite article N-. It is therefore possible to trans-
late the Greek maudeia as the Coptic NWHPE. All manuscripts available to us contain
this version of the translation. However, in the context of verses referring to the suf-
ferings of the Servant of the Lord, the statement “upon him are the children of our
peace” does not make much sense.

99 See Crum, Coptic Dictionary, 71a.

100 Crum, Coptic Dictionary, 621a.

101 An exception here would be a late, possibly 14th century, lectionary sa 108", in which we find the spelling
NEJELl.

102 Lust - Eynikel - Hauspie, Greek-English Lexicon, 455b.

103 See Crum, Coptic Dictionary, 319b.

104 Cf. Romizi, Greco antico, 903a.

105 Crum, Coptic Dictionary, 584a.
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Isa 53:6

A subtle difference can be observed between the Greek and the Coptic texts, which
results from the use of the verb mhavdw in different grammatical forms. The Sep-
tuagint reads it in the passive form émAavii0n, which suggests that it was man who
went astray (literally “has been strayed,” “allowed himself to be strayed”) in his
way. The Coptic translation uses the verb TTAANA, which can be interpreted as
the active form. This makes man not the object but the subject of the act of straying.
The Coptic text, therefore, suggests that man himself was responsible for his straying.

Isa 53:8

In Ziegler’s critical apparatus, we find a remark suggesting that the Sahidic text does
not translate the Greek 1od Aaod pov (“of my people”) precisely, as it omits the pos-
sessive pronoun pov. This remark agrees with the manuscript of sa 48 and sa 108",
in which we indeed find the phrase MTTAAOC (“of the people”). Witnesses such as
21249, sa 211", and our manuscript sa 52, however, read it as MTTAAAOC, which
corresponds exactly to the version provided in the Septuagint. Ziegler’s remark:
“pov] > Co(SaP)” does not apply to our manuscript.

Isa 53:10

Different editions of the Septuagint offer different ways of breaking down verses
10 and 11. In Alfred Rahlfs"'% edition, which is the basis for the NETS translation,
verse 10 ends with the words: kai fovAetat kOplog dgeleiv (“and the Lord wishes to
take away”). In Ziegler’s'”” edition, verse 10 includes these additional words: amno tod
n6vov TG Yuxfs avtod (“from the pain of his soul”). As our compilation is based on
Ziegler’s edition, we will rely on his breakdown of the verses.

Isa 53:12

The Coptic translation contains one of the longest additions to the Greek text in
the entire book of Deutero-Isaiah: AYTTWT €XWY AYW AYAIWMKE MMOY
AYOOTTd: AYW ATTXOEIC KW NAY €BOA (“They ran against him and persecut-
ed him and seized him. But the Lord forgave them”). Ziegler remarked that a similar
text is to be found on the margin of the Greek manuscript numbered 86: xatedpapiov
kat edwEav ovvelaPov kat kvptog agnrev avtolg ("They ran and persecuted and
seized. But the Lord forgave them”). Since it is a minuscule manuscript, it could not

106~ Rahlfs, The Septuagint.
107 Ziegler, The Septuagint. Isaias.
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have been the basis for the earlier Coptic translations, such as manuscript sa 48,
dated to the 4th or 5th century.'® Did the reverse process take place? Was the remark
on the margin of manuscript 86 added on the basis of the Coptic manuscripts? What
was the Vorlage of manuscript 862 Answering these questions would require a more
detailed study of this Greek manuscript. Undoubtedly, expanding the final verse of
the Fourth Song of the Servant of the Lord was intended to establish an even closer
link between the Old Testament song to the person of Jesus Christ. This explanation
can also be found in Ziegler’s critical apparatus, where the added words are treated as
a Christian addition: “additamentum christ.”

Summing up the above analyses, it should be first noted that the Fourth Song of
the Servant of the Lord is to be found in a relatively large number of Coptic manu-
scripts. Beside our sa 52 we encounter it in seven other witnesses. A comparison
of the Sahidic manuscripts does not show any great discrepancies between them.
Many discrepancies result merely from different vocalisations. The manuscripts usu-
ally provide a faithful translation of the Greek Septuagint. The only major differ-
ence in relation to LXX is to be found at the end of the Song. The Coptic witnesses
add the following text there: “They ran against him and persecuted him and seized
him. But the Lord forgave them.” It is most likely that this final addition indicates
the reading of the Fourth Song in the key of Christian interpretation.
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